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the monumental comparative dictionary by aharon dolgopolsky (prof. emer. of the University 
of haifa), long awaited by many specialists interested in the long-range comparison of language 
families, is here at last, available online since spring 2008.1 what we have here is a life’s work 
completing more than fifty years’ research. the first online publication will soon be followed by 
a second revised edition. the present reviewer had the privilege in haifa in december 2008 to be 
able to assist the author in reviewing the etymological entries with initial *m-.

the author is the internationally widely known doyen of this domain, which he established still 
in moscow in the early 1960s together with the late vladislav illič-svityč (1934–1966). Both of 
them were working initially and basically in the field of indo-european comparative linguistics. 
illič-svityč was an expert on Balto-slavonic accentology, while dolgopolsky started his careeer 
as a researcher of romance philology. But soon, both of them had become familiar with the results 
of semito-hamitic (recently called afro-asiatic after Greenberg), kartvelian, dravidian, Uralic, 
and altaic historical linguistics. this had led them to a conviction, that has arisen independently 
in them, on the relationship of the six so-called nostratic language families enumerated above (in-
cluding indo-european). Both scholars had naturally realized that afro-asiatic has the least elab-
orated and reliable phonological and lexical reconstruction2, whereas the proto-languages of the 
other five families had been uncomparably more clearly and coherently described or, at least (in 
the case of altaic), approached. not accidentally had both moscovite scholars got to reconstruct-
ing two most problematic branches of afro-asiatic: illič-svityč chose chadic3 and dolgopolsky 
focused on cushito-omotic, where his fruitful research had yielded a number of fundamental 
publications4 until the end of his career in moscow (1976)5, where he left behind an informal 

1  edited by the macdonald institute of archaeological research (http://www.dspace.cam.ac.uk/han-
dle/1810/196512). some paper copies have also been released, but in a very limited tirage . it is here that i wish 
to thank mrs. zsuzsa jancsó, the charming secretary (oriental dept., institute of Linguistics, hungary) for her 
unselfish help with the paper version of the dictionary.

2  the unfortunate retardation of comparative afro-asiatic studies (as compared to other language families) 
has been due to all too numerous reasons that could be studied here.

3  for the reason of his tragical and premature end, illič-svityč had only the opportunity to publish but one 
pilot study on the reconstruction of chadic lexical roots with initial labials (1966).

4  cf. dolgopolsky 1966 (proto-cushito-omotic lexical roots with initial labials and dental stops), 1972 
(initial velar stops), 1973 (proto-cushitic lexicon).

5  in september 1976, dolgopolsky completed his aliyah . since then, he has been lecturing at the hebrew 
Language (Lashon ivrit) dept. of the haifa University until his most recent retirement.
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school of comparative linguistics with talanted promising pupils like sergej starostin (old chi-
nese, altaic, north caucasian), evgenij helimskij (Uralic), and olga stolbova (chadic). dolgo-
polsky’s pioneering Comparative-Historical Phonology of Cushitic Languages (Сравнительно-
исторический словарь кушитских языков) from 1973 has been very frequently quoted even in 
western works in spite of its being published in russian. after 1976 in haifa, dolgopolsky has 
continued – beside nostratic studies in general – first of all his comparative afro-asiatic research 
and publication activity devoted primarily to clarifying the regular consonant correspondences 
among the afro-asiatic branches6, which signifies where the priority task still lies in nostratic. 
all these results have long raised dolgopolsky – beside the late igor’ d’jakonov (1915–1999) of 
Leningrad (st. petersbug) – to the rank of the highest authority in comparative-historical afro-
asiatic linguistics of recent times. this is why i devoted in 2008 a semito-hamitic (afro-asiatic) 
Festschrift in his honour .7

prof. dolgopolsky’s profound knowlegde of the lexical stocks involved and of the etymological prob-
lems in all language families examined by him can only be admired. my present paper cannot be a re-
view stricto sensu of this gigantic accumulation and analysis of many thousands of pieces of linguistic 
data, let alone the allotted very minimal space. what i regard as most effective under the circumstances 
is to investigate at least through a few sample entries chosen at random how this magnificent etymologi-
cal dictionary uses lexical data of the most obscure and scientifically neglected language family, namely 
afro-asiatic. elsewhere, it might have been probably substantially easier and smoother to extract ety-
mological information from the domains of other language families by far better equipped with reli-
able etymological lexicons, most of which can be safely regarded as standard tools. if we look at how 
autonomously dolgopolsky handles e.g. indo-european etymologies, we can deduce that he is much 
farther off than just quoting the relevant etymological sources even in these well-equipped domains. 

Unfortunately, the objective circumstances are many times less favorable in the case of proto-afro-
asiatic, presumably the oldest one of all the known language families8, the parental language of akka-
dian, hebrew, arabic, egyptian etc., where we until now simply lack a comprehensive and high-quality 
comparative lexicon and a reliable lexical reconstruction.9 this is why partial results here are at the mo-

6  cf . dolgopolSky 1982 (the origin of intervocalic *-γ- in the suroid languages, west chadic subbranch), 
1983 (semitic and east cushitic), 1987 (south cushitic lateral consonants compared to semitic and east cushi-
tic), 1988 (word-initial laryngeals in semitic and east cushitic), 1989 (lateral obstruents in hamito-semitic), 
1990 (chadic correspondences of semitic *š), 1994 (the afro-asiatic origin of some semitic names of body 
parts), 1994 (paper presented at the 3rd world archaeological congress in new delhi in dec. 1994 on the external 
relations of afro-asiatic), 1994 (paper presented at the 6th international hamito-semitic congress in moscow in 
april 1994 on some new afro-asiatic etymologies), 1999 (from proto-semitic to hebrew with a section devoted 
to the afro-asiatic background of the hebrew lexicon).

7  takácS, G. (ed.): semito-hamitic (afro-asiatic) festschrift for a.B. dolgopolSky and h . JUngraith-
mayr. Berlin, 2008., dietrich reimer verlag. on pp. vii–viii, i have published my subjective recollection on both 
jubilants. in december 2008, during my visit to him at his haifa home, i have recorded his own recollections (in 
russian) on his enormous life which i plan to publish elsewhere (in english translation).

8  the split-up of the common afro-asiatic proto-language (starting with the separation of cushito-omotic from 
the rest) has been estimated by militarev with the help of glottochronological methods to have taken place around the 
11th or 10th millennia B.c. (see mlt. 1983, 104–106; 1984, 9–10; mlt.-snr. 1984, 35; djk. 1988, 23–25, 33, fn. 15; mlt.-
peJroS-Šnirel’man 1988; mlt. 1989, 128). of course, this tentative result requires further verification.

9  the first such attempt, viz. marcel cohen’s famous and epoch-making “Essai comparatif …” from 1947 
has long become fully outdated and only very few entries can be used. then a long gap followed until d’jako-
nov and his moscow team started to publish their Comparative-historical Dictionary of Afrasian Languages 
(Сравнительно-исторический словарь афразийских языков, abbreviated as sisaja i–iii, in russian), which, 
however had to remain unfinished after the publication of but three thin fascicles (1981: initial labial stops, 1982: 
initial dental stops, 1986: initial sibilants + labial stops as second radicals) . the Hamito-Semitic Etymological 
Dictionary (hsed) by orel and StolBova from 1995 reflects basically the conception and many results of the 
moscow team, but suffers from a number of fundamental methodological problems (cf. takácS 1997). the com-
parative lexicon by ehret from 1995 contains unfortunately more problems and errors than solutions and is hardly 
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ment much more important than the very uncertain comparative dictionaries. ever since i have known 
dolgopolsky’s russian and english articles on nostratic in general, i have eagerly observed how these 
– as a “side-effect” – contribute to our scanty knowledge about afro-asiatic lexical correspondences. 
to my mind, the language family of all nostratic families where the quantitative progress in the inner 
comparative study of the lexicon has gained most from illič-svityč’s and dolgopolsky’s nostratic work 
is just the still obscure domain of afro-asiatic etymology, and vice versa: i have no doubt that mod-
ern afro-asiatic comparative research has received the strongest impulse from nostratic linguistics in 
moscow, suffice it to refer – beside illič-svityč and dolgopolsky – to stolbova, militarev, and Blažek 
(who also belongs to the moscow school), the most productive authors of comparative afro-asiatic in 
the recent decades .

the nostratic dictionary testifies to dolgopolsky’s significant research results contributing to afro-
asiatic etymology, which is until now hindered by a number of objective circumstances: (1) even we 
ourselves in the moscow school only have a general working hypothesis on the basic consonantal corre-
spondences (esp. in the relationship of proto-semitic, egyptian, and proto-Berber), which have not yet 
been satisfactorily elaborated and thoroughly tested in all details (esp. in the least explored omotic and 
chadic daughter languages). (2) secondly, it has always been – almost irrespectively of the individual 
authors (albeit in different degrees) – difficult in our etymological research, especially in the case of se-
mitic and egyptian, to keep a balance between the philological background of our comparanda and their 
external parallels. dolgopolsky has worked carefully in order to minimize these unavoidable negative 
effects. my comments to the following etymological entries that were selected at random mostly carry 
additional data, new cognates, which signifies the still unexploited immense treasure and possibilities in 
our domain. may this discussion gain new friends for nostratic studies and afro-asiatic etymology!

Gábor takács, székesfehérvár 8000, semmelweis u. 19, hungary, gabtak@mail.datatrans.hu

nst. *PEga “1. to lie (down), 2. lay, put” [dlg. 2008, 1195f, #1265] = *LVga “лежать” [is 
1976, §271; also 1965, 346] (krt., ie, Ur., wch.). the aa family is represented here by 
wch. parallels that may be sorted in two groups that may be mutually unrelated: (1) sura 
l¥ “setzen” [jng.] etc. (neither reflecting *-g-) vs. (2) mangas ligè “to wait” [csp.] etc. (se-
mantically uncertain). instead, good cognates appear in eg. 3g [reg. < *lg] “pflanzen” (pt 
513d, wb i 22, 8) = “pflanzen, wachsen lassen, aufsprießen lassen” (Äwb i 21) ||| cch.: 
Bachama laga “to plant” [crn. 1975, 465], which are semantically especially close to krt. 
*lag- ~ *lg- “1. to put → 2. to plant” [klimov 1964: 118–119].

nst. *likv “to be ill, suffer disaster” [dlg. 2008, 1200f, #1273] (ie, aa: agaw, alt.): the 
relatedness of agaw *läγ-an-/*laγ-än- “wound” [apl. 1991, 19] seems semanatically rather 
unlikely.10 all the more, since its further aa cognates11 point to a quite different basic sense 
(i.e., “wound”) of the underlying aa root *l-k. the same is the case with Geez lākwā, lakwā, 
lakwē “altercation, strife, conflict”, talākwaya “to quarrel with another, dispute, reprimand” 
[Lsl. 1987, 314], which belongs to yet another aa root.12 on the other hand, nst . *LikV – es-

to be used. i have started to publish my series Lexica Afroasiatica with new etymologies in 2002 (the first issue 
was, besides, dedicated for the 70th birthday of prof. dolgopolsky).

10  the agaw stem appears at the first glance to be identical with eg. *nk “to wound” (its derivation from *lk 
is in theory possible) > nkn “verletzen, beschädigen” (pt, wb ii 346, 8), nk .t “blessure” (ct, aL 78.2258; aect 
ii 100, spell 468, n . 25), nknk .t ~ nkk .t “das verletzte auge” (Bd, wb ii 347, 6 & 9), but this eg. root has been 
usually combined with sem. *nky “to hurt” [Bmh.], which points to an initial aa *n-. for the eg.-sem. compari-
son see emBer 1913, 115, #47; GÄsw #55; Bmh. 1986, 254.

11  sem.: dathina lkk “donner un coup de poing à la nuque”, lklk “frapper du poing à plusieurs reprises”, 
lky: "alkā “heurter, blesser” [Gd 2643] ||| Lecu. *log- “wound” [Gt] ||| ch. *l-k “wound” [stl.]: jimbin lakwa 
“tattoo” [skn.] || cch.: mada mlak “plaie” [Brt.] | hide luku “plaie” [egc. 1971, 214] (ch.: stl. 2005, 71, #212).

12  cf . aa *l-k “to quarrel, 2. fight” [Gt] > sBrb.: ewlmd.-ayr ə-lək “1. disputer avec au cours d’un juge-
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pecially in the light of albanian lig (adj.) “evil, wicked, bad, sick” – may nevertheless have 
semantically likely aa reflexes, cf. eg. *lklk (or *lqlq?) > (B) louklak “böse” (khw 
77) = “être mauvais, méchant” (deLc 96) ||| eBrb.: Ghadames √l-k: ə-lkuk “être mauvais” 
[lanFry 1973, 180, #890].

nst. *luka “to bend” [dlg. 2008, 1201f, #1274] = *Luka [dlg. 1991 ms, #883] (Brb., ie). 
the quoted Berber reflexes, viz. nBrb.: mzab lləklək “être ébranlé, bouger, être disloqué, 
plier sous le poids” [dlh. 1984, 105] || sBrb.: ahaggar lək-ət “tourner (changer de direction), 
décrire une courbe, être courbé” [fcd. 1951–1952, 1028–1029], have a nice cognate in eg. 
3k [reg . < *lk] “beugen (≈ ¯3b)” (mk, wb i 22, 3) = “gebogen sein” (Äwb ii 45). on the 
other hand, some of the quoted cognates deriving from altaic *lak‛u “to bend, hang” [sts.], 
namely tunguz *loka- “to hang down (tr.)” [dlg.], are perhaps better to be affiliated with 
aa *l-k “to hang” [Gt] > sBrb.: ayr a-lək “1. être suspendu, 2. se pendre (se suicider en se 
pendant)” [pam 2003, 470] ||| wch.: dera lóowè [nwm.: reg. < *lóokè] “to hang sg. over 
shoulder” [nwm. 1974, 129], kwami lògáy “aufhängen” [leger 1992, 27] || (?) cch. *l-g 
“to hang” [js 1981, 130d1] > (?) Logone hí léga “aufhängen” [Lks. 1936, 97]13 || ech.: 
edangla àlgìyē “hängen” [ebs. 1979, 146; 1987, 84].

nst. *lo["]ika “cutting instrument” [dlg. 2008, 1206, #1278] (ie, alt., Brb.): the quoted 
Brb. parallels, namely eBrb.: Ghadames tē-ləq-t “poignard de bras” [Lnf. 1973, #912] || 
sBrb .: ahaggar tē-ləq, pl . te-lγ-īn “poignard” [fcd. 1951–1952, 1109], Ghat te-ləq, pl . te-
lγ-en “small knife” [alj. 1980, 111] etc., suggest aa *l-ḳ (or *l-¯) as dolgopolsky correctly 
stated . But whether the glottalization of aa *-ḳ was really due to a contraction of nst. *-"-k 
remains uncertain, since a possible aa cognate (not mentioned in the nostratic dictionary), 
viz. eg. 3qḥ [reg . < *lḳḥ] “kriegsbeil” (Xviii., wb i 22, 1), if correctly compared, may 
probably modify the aa reconstruction to *l-ḳ-ḥ  (and, henceforth, the aa cognates either do 
not belong under this nst. root or it should be significantly modified: *Loḥiḳa ~ *Loḳiḥa) .

nst. *laÁa “leg” [dlg. 2008, 1209f, #1282a] = *ł[a]Áa “нога” [is 1976, #255] (aa, ie, 
?Ur., ?alt.): the aa parallels seem to fall in two groups: (1) Brb. *lVγ “(part of the) leg” 
[dlg.] ||| scu.: dahalo lúḳa “leg from thigh to knee” [een 1989, 42; toSco 1991, 142]  

ment, 2. se charger de juger, 3. lutter contre” [pam 2003, 349] ||| ecu.: dobase lāk- “bekämpfen, sich zur wehr 
setzen” [ams 1980, 171] ||| wch.: angas-sura *lyak (suroid, Goemay) ~ *lyok (angas), hence *lēk → *lek 
“1. to fight, 2. war” [Gt] = *l[i]ak “to fight” [dlg.]: angas liok “to fight”, leok “war” [ormSBy 1914, 208–209, 
314–315] = lääk ~ leok “1. war, 2. to make war, fight, quarrel violently” [flk. 1915, 232, 237] = lεεk (so, long 
-εε-) “kämpfen, streiten”, l¥¥k “kampf” [jng. 1962 ms, 23] = lek [leak] “to fight” [hfm.] = lek “to make war” 
[aLc 1978, 15, 32, 37] = lēk lèk “to fight a fight” [Gcl. 1994, 109, 121], sura lεk “1. sich auflehnen, kämpfen” 
[jng. 1963, 73] = lek “to fight” [hfm.], kofyar lek “to fight” [ntg. 1967, 24] = liak “to fight” [hfm.], mushere lek 
“to fight, struggle” [dkl. 1997 ms, 139], chip liy‹k (so, -‹-) “war” [krf.], montol lek “1. to fight, 2. war” [ftp. 
1911, 216, 221], Goemay liak bal “to fight” [srl. 1937, 126] = liak (bal) “to fight” [hfm.] = lyak bal “to fight” [hlw. 
2000 ms, 21] (as: hfm. 1975, 21, #137; stl. 1987, 199, #503; Gt 2004, 238) || ech.: kera m’-láagà [nomen 
loci mV- prefix] “belt of war” [pearce 1998–1999, 64]. an aa root variety with *-¯- as c2 is attested in sem.: 
osa (sabean) √l¯y: l¯[n] ~ var. l[¯y]n “dispute, quarrel” [sd 258], ar. l¯w iii “4. calomnier qqn.” [Bk ii 981] |||  
sBrb.: ayr u-ləγ [Brb . *γ < aa *¯ reg.] “1. lutte finale (corps à corps) dans les jeux de tulăge et de rəbəkrəbək, 
2. défaite” [pam 2003, 460].

13  the cch. reflex is doubtful, since the cch. proto-form was based by js solely on the Logone form, which 
may have had a different origin, cf. Logone h‘ “werfen” + léga “darauf” [Lks. 1936]. Buduma lki “aufheben” 
[Lks. 1939, 117] is little helpful as it may belong to an entirely different aa root. note that ehret (1995, 400, 
#816) combined the uncertain cch. root with other untenable aa comparanda (q.v.).
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vs. (2) agaw *ləkw- “foot, leg” [apl. 2006, 15] || ecu. *la/i/uk- “foot, leg” [SaSSe 1979, 5], 
which suggest two paa root varieties: *l-ḳ vs. *l-k, resp. the latter is probably also reflected 
by eg. *3t “foot, leg”, a lost word that can be reconstructed from the mk phonetic value 3t 
of the leg hieroglyph (d56), cf. Äwb ii 47, 50. 

nst. *lû"a “to swallow” [dlg. 2008, 1213f, #1286] (aa, krt., ie, alt., drv.): the aa re-
flexes quoted by dolgopolsky can be divided into two groups: (1) aa *l-ḳ vs. (2) aa *l-ḳ-m . 
some additions are possible to both sections: (1) add sem.: sqt. dial. of Qalansiya lÅḳəlaḳ 
~ lÃḳəlέḳi ~ lÃḳZləḳ “gosier (derrière de la langue)”, dial. of Qadhub lέḳəlaḳ ~ ləḳZləḳ “go-
sier, arrière-bouche” [ssL 1991, 1465] ||| Lecu.: somali līq “schlucken, verschlingen” [rn. 
1902, 276] || scu.: dahalo laḳa “area under chin” [ehret 1980, 328, #76: ~ Lecu.; een 
1989, 41] ||| ch. *laḳ- “to swallow” [stl. 1996] = *l-ḳ “to eat hastingly and choke” [stl. 
2005] > wch.: hausa láḳè “to rapidly eat up small, tasty amount of”, láḳàí-láḳàí “parasitic 
glutton” [abr. 1962, 609] || ech. *lak- “to swallow” [stl.] (ch.: stl. 1996, 126; 2005, 72–73, 
#215). (2) here, add sem. *ḥa-lḳum- “fauces, adam’s apple” [sed i #117; mlt. 2005, 371, 
#58; 2005, 587–588, #58.1: body part prefix *ḥa-]. (3) there may have been a third aa root 
*l-ḳ-f (with a root extension *-f), cf . ar . laqifa “1. avaler qqch. avec précipitation (celui qui 
a faim p.ex.)” [Bk ii 1015] ||| eg. *nqf [reg . < *lḳf], a lost word that can be reconstructed 
from the throat determinative of nqf (cf . wb ii 344, 2; ghwb 436) .

nst. *lüHÁa “to jump” [dlg. 2008, 1217f, #1290] (aa, ie, Ur., alt.): the relatedness of 
ar . lq« “passer rapidement” [Bk ii 1015] is rather uncertain. the most reliable aa deriva-
tive mentioned in nd is wch.: ron *luk “to rise” [Gt], cf. Bokkos luk “(auf)fliegen”, luk 
fit “aufstehen”, fyer luk “aufstehen”, daffo-Butura luk “springen (auf und ab)”, sha lúgó 
“aufstehen (distanz mit richtung der aktion auf sprecher)” (ron: jng. 1970, 87, 144, 217, 
286). the ron root was alternatively combined by orel and StolBova (1990, 81, #61) with 
ar .  ḥlq ii “5. planer et tournoyer dans les airs (oiseau), 8. être au plsu haut du ciel (étoile)” 
[Bk i 481], which, however, does not account for the ar. ḥ -. although i also observed the 
regularity of ron *k < aa *ḳ (takácS 2000, 96–97), i would, nevertheless, not exclude the 
cognacy of ron *luk with eg . jtt [reg . < *lkk] “verbum (vom fliegen o.ä. eines vogels)” (pt, 
wb i 151, 6) = “*(herab)fliehen” (Ghwb 115; Äwb i 240). 

nst. *lvÁ[v]Xv ~ *lvX[v]Áa/æ “to grasp, catch” [dlg. 2008, 1220f, #1294]: its only 
aa reflex mentioned in the nd, sem. *lḳḥ “to take” [dlg.], is akin to eg. ḥ3q [reg . < * ḥlḳ] 
“erbeuten, erobern” (mk, wb iii 32–33) = “to plunder, capture” (fd 163). for eg.-sem. see 
emBer 1911, 88; 1917, 88, fn . 2; 1926, 302, fn . 10; 1930, #3 .c .4, #20 .a .6; holma 1919, 40; 
lexa 1938, 217; vrg . 1945, 130, #1 .d .19; chn . 1947, #442 .

nst. *lilv “water, sea” [dlg. 2008, 1221f, #1296] (aa, ie, ?alt.): add Lecu.: oromo lol-ā 
“1. flood, 2. puddle”, lola"a “flow (n.)” [Btm. 2000, 182], Borana oromo loll-ā “puddle” 
[strm. 1995, 205] | hecu. *lola"a “flood, torrent” [hds. 1989, 65, 417] || scu.: (?) ma’a 
loló “urine” [ehret 1974 ms, 40] ||| nom.: kachama ma-lēl-o “river” [sbr. 1994, 18]. 
perhaps also eg . nn [if < *ll] “als Bezeichnung der Überschwemmung” (Gr, wb ii 275, 
14) = “inundation” (deLc 97)? these parallels speak against alternatively explaining Brb. 
*i-lil “sea” [Gt] and Bed. līl- “to be liquid” [rpr. 1928, 86] from nst. *lVyhV “to pour 
(water)” [dlg.]. the reconstruction of sem. *nīl- “large river, flood, watering” [dlg. pace 
vcl.] (based on akk. + ar.) and the derivation from *lil- (via assimilation) is uncertain, since  
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ar . "an-nīl-u “the nile” is hardly of psem. origin14 on the one hand, and akk. nīlu “wate-
ring, flooding” [cad n2, 234] has been explained from sem. *nhl (ahw 694, 790), on the 
other hand . 

nst. *l/Áiļ/ĺV “reed, a water-plant” [dlg. 2008, 1222, #1297]: fairly certain aa reflexes 
shows up in eg . nn .t [reg . < *ll-t] “eine pflanze, aus der man körbe macht: Binse (?)” (pt, 
wb ii 274, 10) = “Heleocharis palustris (≈ Scirpus palustris Linn.): jonc de marais ou 
scirpe des marais” (loret 1932, 308–309), cf. the hieroglyph nn depicting “two rushes with 
shoots” (Grd. 1927, 471, m22) = “aglet-headed rush, marsh club-rush (sumpfbinse, gemei-
nes ried)” (Bonnier apud Loret l.c.) = “rush with shoots” (FiScher 1983, 34, m22) ||| wch.: 
kulere lùl “Gras, stroh (zum dachdecken)” [jng. 1970, 353].

nst. *lumv “magic, spell, fortune” [dlg. 2008, 1222, #1298] (Ur., alt., ar.): the only aa 
derivative of this nst. root very correctly adduced by dolgopolsky, namely ar. lamam- “fo-
lie, obsession, commencement de la folie attribué à l’action des demons” [Bk ii 1022–3], 
can be complemented with new aa reflexes, cf. eg. *lĭ́m > cpt. (B) lam “Beschwörung” 
(khw 515 pace Bifao 45, 72, fn. 6) ||| ech.: (???) tumak là:m “tromper” [cpr. 1975, 
79] | Birgit làamí “ensorceler” [jng. 2004, 356].15 the relatedness of sem.: Gurage: muher, 
masqan, Goggot, soddo, wolane ləm etc. “charm, attractiveness” [Lsl.] is doubtful, since 
leSlaU (1979 iii, 279) affiliated this form with Gurage: selti läma etc. “to prosper” (ultima-
tely < sem. *lm«) arguing that the noun had the primary meaning of “something what is in 
a flourishing state, good condition”.

aBBreviations of languages

alt.: altaic, (a): ahmimic, aa: afrasian (afroasiatic, semito-hamitic), amh.: amhara/-ic, ar.: arabic, aram.: 
aramaic, as: angas-sura, assim.: assimilation, (B): Bohairic, Bch.: Bauchi, Bed.: Bedawye, Brb.: Berber,  
c: central, ch.: chadic, cpt.: coptic, ct: coffin texts, cu.: cushitic, drv.: dravidian, det.: determinative, dis-
sim.: dissimilation, e: east, eg.: egyptian, es: ethio-semitic, esa: epigraphic south arabian, eth.: ethiopian, 
eth.-sem.: ethio-semitic ~ ethiopian semitic, (f): fayyumic, Gr: Greco-roman period, Grg.: Gurage, Gw: 
group-writing (or syllabic writing), hbr.: hebrew, hrs.: harsusi, ie: indo-european, irreg.: irregular, jbl.: jibbali, 
krt.: kartvelian, Lat.: Latin, Lp: Late period, m: middle, mag.: magical texts, med.: medical texts, mk: mid-
dle kingdom, msa: modern south arabian, n: north (in compounds), ne: new egyptian, nk: new kingdom, 
o: old, ok: old kingdom, om.: omotic, osa: old south arabian, p: proto-, poss.: possible, reg.: regular, pt: 
pyramid texts, s: south, (s): sahidic, sem.: semitic, shr.: shahri, sqt.: soqotri, syr.: syriac, tna.: tigrinya, Ur.: 
Uralic, Ug.: Ugaritic, var.: variant, w: west, wlm.: tawllemmet.

aBBreviations of author names

abr .: aBraham, alj.: aloJaly, ams: Amborn & Minkern & Sasse, apl .: appleyard, Bk: BiBerStein de kazimir-
Ski, Bmh.: Bomhard, Brt .: BarreteaU, Btm.: Bitima, chn .: cohen, crn .: carnochan, dbr.-mnt.: dJiBrine-mont-
golFier, dkl.: diyakal, dlg .: dolgopolSky, dlh .: delheUre, ebs .: eBoBiSSe, een: ehret & elderkin & nUrSe, 
egc .: egUchi, ehr .: ehret, fcd .: FoUcaUld, flk.: FoUlkeS, ftp .: Fitzpatrick, gcl .: gochal, grd .: gardiner,  

14  on the origin of the name of the nile diverse theories have been put forward, cf. most recently lUFt 
1992 .

15  any connection to ar. lwm: lāma “blâmer, critiquer, reprendre qqn., lui adresser des reproches, blâmer 
qqn. d’avoir fait qqch.” [Bk ii 1043] ||| nBrb. (from ar.): zayan & sgugu *lum > Ram “réprimander, sermonter” 
[Lbg. 1924, 563], senhazha laum “réprimander qqn., lui faire des reproches” [rns. 1932, 336] ||| ech.: edangla 
lòomìyē “accuser” [dbr.-mnt. 1973, 190]?
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gt: takácS, hds .: hUdSon, hfm.: hoFFmann, hlw .: hellwig, is: illiČ-sVityČ, jng.: JUngraithmayr, js: JUn-
graithmayr & ShimizU, krf .: kraFt, Lks.: lUkaS, lnf .: lanFry, lsl .: leSlaU, mlt .: militarev, ntg .: netting, 
nwm.: newman, os: orel & StolBova, pam: praSSe & aloJaly & mohamed, rn .: reiniSch, rns .: reniSio, rpr .: 
roper, sbr .: SieBert, skn.: Skinner, srl .: Sirlinger, ss .: SaSSe, ssl: Simeone-Senelle & lonnet, stl .: StolBova, 
strm.: Stroomer, sts .: StaroStin .
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